
Otros verbos, nuevas lecturas:
Valle-Inclán traducido [1906-1936]
Altre parole, nuove letture:
Valle-Inclán tradotto [1906-1936]
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Otros verbos, nuevas lecturas:
Valle-Inclán traducido [1906-1936]
Altre parole, nuove letture: Valle-Inclán tradotto [1906-1936]
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Valle-Inclán, traductor él mismo
Valle-Inclán, il traduttore

demás de textos de Paul Alexis o la ita-
liana Matilde Serao, Valle-Inclán firma tres
traducciones al español de su admirado Eça
de Queiroz. La crítica apunta que no todas fue-
ron realizadas por él, dadas las muchas inco-
rrecciones y mutilaciones sufridas en el
trasvase del texto original, impropias de un
escritor gallego acostumbrado a leer portu-
gués desde muy joven. Sin embargo, sí tene-
mos la seguridad de que Valle-Inclán fue el
responsable de la traducción (no firmada) del
clásico Intérieur, del dramaturgo simbolista
Maeterlinck, en la prensa madrileña de inicios
del siglo XX.

ltre ai testi di Paul Alexis o dell’italiana Matilde
Serao, Valle-Inclán firmò tre traduzioni in spagnolo del
suo ammirato Eça de Queiroz. La critica sostiene che non
furono realizzate tutte da lui, per via delle numerose scor-
rettezze e mutilazioni verificatesi nel passaggio dal testo
originale alla traduzione e, sicuramente, poco probabili
per uno scrittore galiziano abituato a leggere in porto-
ghese fin da giovane. Tuttavia, sì siamo sicuri che Valle-
-Inclán sia stato il responsabile della traduzione (non
firmata) del classico Intérieur, del drammaturgo simbo-
lista Maeterlinck, riportata sui giornali di Madrid degli
inizi XX secolo.

Portada de El crimen del padre Amaro, de
Eça de Queiroz (Barcelona, Maucci, 1901).
Traducción firmada por Valle-Inclán
Frontespizio di El crimen del padre Amaro,
di Eça de Queiroz (Barcellona, Maucci,
1901). Traduzione firmata da Valle-Inclán

Traducción de El primo Basilio (Barcelona,
Maucci, 1904), firmada por Valle-Inclán
Traduzione di El primo Basilio (Barcellona,
Maucci, 1904), firmata da Valle-Inclán

Retrato del escritor belga Maurice Maeterlinck, uno de
los máximos representantes del simbolismo europeo,
ganador del Premio Nobel de Literatura en 1911
Ritratto dello scrittore belga Maurice Maeterlinck, uno
dei massimi esponenti del simbolismo europeo, vincitore
del Premio Nobel per la Letteratura nel 1911

Primera página de “Interior”, de Maurice
Maeterlinck. Traducción atribuida a Valle-Inclán y
publicada en la revista Electra (Madrid), el 30 de
marzo de 1901
Prima pagina di “Interior”, di Maurice
Maeterlinck. Traduzione attribuita a Valle-Inclán e
pubblicata sulla rivista Electra (Madrid), il 30
marzo 1901

Breve publicado en el periódico
madrileño El Día, 6 de junio de
1907
Articolo pubblicato sul giornale
di Madrid El Día, 6 giugno 1907

Caricatura de Valle-Inclán realizada
por Álvaro Cebreiro en 1923,
recogida en Álvaro Cebreiro
(A Coruña, Concello, 1997: 41)
Caricatura di Valle-Inclán realizzata
da Álvaro Cebreiro nel 1923,
conservata in Álvaro Cebreiro (A
Coruña, Concello, 1997: 41)

Portada de La reliquia, traducción de Eça
de Queiroz realizada por Valle-Inclán
(Barcelona, Maucci, 1902)
Frontespizio di La reliquia, traduzione di
Eça de Queiroz realizzata da Valle-Inclán
(Barcellona, Maucci, 1902)

Diseño de una de las cubiertas utilizadas por
Maucci para la edición de El primo Basilio,
de Eça de Queiroz (1904), en la que aparece
reproducido un retrato del escritor portugués
Disegno di una delle copertine utilizzati da
Maucci per l’edizione di El primo Basilio, di
Eça de Queiroz (1904), in cui troviamo un
ritratto dello scrittore portoghese 

Portada del libro de Paul Alexis Las chicas del
amigo Lefrèvre (Valencia, Sempere & Cía., 1902).
También traducido por Ramón del Valle-Inclán
Frontespizio del libro di Paul Alexis Las chicas del
amigo Lefrèvre (Valenzia, Sempere & Cía., 1902).
Tradotto da Ramón del Valle-Inclán

Fotografía del escritor naturalista francés Paul Alexis,
uno de los más cercanos amigos y colaboradores de
Émile Zola
Fotografia dello scrittore naturalista francese Paul Alexis,
uno degli amici più intimi e stretto collaboratore di  Émile
Zola

Retrato de la escritora italiana Matilde Serao
Ritratto della scrittrice italiana Matilde Serao

Trayectoria e itinerancia de Valle-Inclán
Traiettoria e itineranza de Valle-Inclán

México

Arxentina

Uruguai

Paraguai

Chile

1916
Francia

Cuba

Estados Unidos
1933-1935
Italia

Madrid

Galiza

Lisboa

1892

1921

1910

o es tarea sencilla resumir la trayectoria de una
figura como Ramón del Valle-Inclán. Baste una mi-
rada panorámica sobre las múltiples facetas que
construyen su imagen pública desde finales del
siglo XIX hasta su fallecimiento en 1936: además
de su reconocida labor como escritor, ejerció una in-
tensa actividad como intelectual preocupado por
cuestiones sociales, políticas, culturales, identita-
rias y académicas, involucrado en múltiples proyec-
tos, roles y cargos públicos. Apenas unas pinceladas
de la complejidad de su personalidad de hombre
avanzado a su tiempo.

on è facile riassumere la traiettoria di una figura come
quella di Ramón del Valle-Inclán. Ci limiteremo a offrire una
panoramica sui vari aspetti della sua immagine pubblica
dalla fine del XIX secolo fino alla sua morte nel 1936: oltre
al suo riconosciuto lavoro come scrittore, Valle-Inclán svolse
un’intensa attività culturale in qualità di intellettuale preoc-
cupato per tematiche sociali, politiche e culturali, identitarie
e accademiche, collaborando, altresì, in numerosi progetti,
ruoli e incarichi pubblici. Solo poche pennellate per mostrare
la complessità della personalità di un uomo all’avanguardia
nel suo tempo.

    
      
      
      
       
     
            
        
 

              
 

LOS VIAJES DE VALLE-INCLÁN    I VIAGGI DI VALLE-INCLÁN
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Del celtismo al atlantismo I
Dal celtismo all’atlantismo I

l celtismo –concebido en el
marco de la modernidad europea como
elemento vertebrador de una comuni-
dad estética e identitaria– es reflejado
por Valle-Inclán en su obra, especial-
mente a partir de su regreso a Galicia,
en los años 10. De manera comple-
mentaria, en esas mismas fechas,
desarrolla también la idea del trans-
atlantismo: otra identidad geográfica,
cultural, espiritual y estética, alterna-
tiva al Mediterráneo dominante en el
campo literario español. Una idea en
la que asienta tanto su filiación con la
Lusitania como los caminos para
aquellas otras realidades exploradas
en sus viajes allende el mar.

l Celtismo – concepito nel quadro della mo-
dernità europea come elemento strutturale di
una comunità estetica e identitaria – si riflette
nell’opera di Valle-Inclán soprattutto a partire
dal suo rientro in Galizia, avvenuto negli anni
’10. Sempre in questo periodo e in modo com-
plementare, l’autore sviluppa anche l’idea del
trans/atlantismo: una nuova identità geogra-
fica, culturale, spirituale ed estetica, alterna-
tiva al Mediterraneo dominante nel campo della
letteratura spagnola. Un’idea che si nutre sia
dei legami con la Lusitania, sia di quelle di-
verse realtà esplorate durante i viaggi d’oltre-
mare.  

Reproducción facsimilar del poema autó-
grafo “Del Celta es la Victoria”, firmado en
el Casal de la Merced, en A Pobra do Cara-
miñal, el 13 de agosto de 1918. Reprodu-
cido en Valle-Inclán, Varia (1998)
Riproduzione facsimile del poema
autografo “Del Celta es la Victoria”,
firmato nel Casal de la Merced, in A Pobra
do Caramiñal, il 13 agosto 1918.
Riportato su Valle-Inclán, Varia (1998)

“Karma”, poema reproducido en la revista Voluntad, Madrid, 22 de octubre de 1919
“Karma”, poema riportato sulla rivista Voluntad, Madrid, 22 ottobre 1919

Valle-Inclán, en Mondariz en el verano de 1925, con V. Riestra, E. Peinador, R. Cabanillas
y V. García Martí, todos ellos fundadores de la Sociedad de los Amigos de Galicia
Valle-Inclán a Mondariz durante l’estate del 1925, con V. Riestra, E. Peinador,
R. Cabanillas e V. García Martí, tutti fondatori della Società degli Amici della Galizia 

     
      

       
       
         
     
         


    
         
        
      
           
       
        
   
          
     

Jacques Chaumié, “España fuera de España. Escritores españoles
contemporáneos en Francia”, Revista de Libros (Madrid, 9 de
abril / aprile de 1914).

El mismo poema bajo el título “Rosa matinal”, publicado en el libro El Pasajero. Claves líricas (1920)
Lo stesso poema con il titolo “Rosa matinal”, pubblicato sul libro El Pasajero. Claves líricas (1920)

Valle, (en) gallego/galleguista
Valle, (in) galiziano/filo-galiziano

alicia es, en la imagen ucrónica que Valle-Inclán
construye, una tierra fecunda, milagrosa, donde reina
la armonía y el ocio creador. También un espacio de
memoria colectiva. Una nueva Arcadia, superposición
de múltiples lugares: Arousa, el valle de la Mahía, la
Ribeira Sacra, la “rosa mística de piedra” llamada
Compostela... Una summa de ramos celtas y latinos,
de resonancias ancestrales. Un imaginario identitario

y sentimental en el que resuenan cantigas y
narraciones orales de tradición popular. La tie-
rra mítica donde cobra sentido la existencia
de gran parte de sus personajes: hidalgos,
campesinos, peregrinos, monjes…

 a Galizia è, nell’immagine ucronica costruita da Valle-In-
clán, una terra fertile, miracolosa, in cui regnano l’armonia e l’ozio
creatore. Ma è anche uno spazio di memoria collettiva. Una nuova
Arcadia, in cui si sovrappongono molteplici luoghi: Arousa, la val-
lata della Mahía, la Ribeira Sacra, la “rosa mistica di pietra” chia-
mata Compostela... Un insieme di rami celtici e latini, di risonanze
ancestrali. Un immaginario identitario e sentimentale in cui echeg-
giano cantici e narrazioni orali della tradizione popolare. La terra
mitica dove gran parte dei suoi personaggi acquista un senso: no-
bili, contadini pellegrini, monaci…

“Páxina escolleita. Os ollos que viron”, A Nosa Terra, 10 de
junio de 1918
“Páxina escolleita. Os ollos que viron”, A Nosa Terra, 10
giugno 1918

“Cantiga de Vellas”, único texto de Valle-Inclán
íntegramente escrito en gallego y numerosas veces
reeditado en la prensa galleguista entre 1910 y 1935
“Cantiga de Vellas”, unico testo di Valle-Inclán interamente
scritto in galiziano e più volte ristampato sui giornali filo-
-galiziani tra il 1910 e il 1935

Texto autógrafo titulado “Santiago de Compostela”,
publicado en La Voz de Galicia, 25 de julio de 1935
Testo autografo intitolato “Santiago de Compostela”,
pubblicato su La Voz de Galicia, il 25 luglio 1935

“Os tres romances”, A Nosa Terra, 25 de octubre de
1918
“Os tres romances”, A Nosa Terra, 25 ottobre 1918

“VALLE INCLÁN Por MASIDE”,
El Pueblo Gallego, Vigo, 1 de
julio de 1925
“VALLE INCLÁN Por MASIDE”,
El Pueblo Gallego, Vigo, 1
luglio 1925

Versión musicalizada del poema “Son de Muiñeira”,
preparada por Rogelio Villar y publicada en la revista
Blanco y Negro, el 16 de septiembre de 1917
Versione musicale del poema “Son de Muiñeira”, a
cura di Rogelio Villar, pubblicata sulla rivista Blanco y
Negro, il 16 settembre 1917

Envíos en gallego de algunos de los poemas recogidos en Aromas
de Leyenda. Versos en loor de un santo ermitaño, publicado en
1907, 1913 y 1920
Spedizioni in galiziano di alcuni poemi raccolti in Aromas de
Leyenda. Versos en loor de un santo ermitaño, pubblicato nel 1907,
1913 e 1920
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Las obras más difundidas. Las dificultades de la traducción I
Le opere piú diffuse. Le difficoltà della traduzione I

stas ideas se reflejan en la selección de textos vallein-
clanianos escogidos para la traducción. Destaca sobre todo
su narrativa breve, especialmente sus cuentos: Malpocado,
El Miedo, Rosarito, Mi hermana Antonia, Mi bisabuelo, se-
guidos de las Sonatas y, a finales de los años 20, su novela
Tirano Banderas, que dirige su escritura hacia el otro lado
del Atlántico, también a modo de crítica al hispanismo pe-
ninsular, sobre todo en lo lingüístico. Menos suerte tuvieron
su poesía o ensayo, con traducciones testimoniales. De su
teatro, las obras más divulgadas fueron Divinas Palabras
y Romance de Lobos.

ueste idee le ritroviamo nella selezione dei testi di Valle-
-Inclán scelti per essere tradotti. Sorprende in special modo la
sua narrativa breve, soprattutto nei racconti: Malpocado, El
Miedo, Rosarito, Mi hermana Antonia, Mi bisabuelo, seguiti da
Sonatas e, sul finire degli anni 20, il suo romanzo Tirano Ban-
deras, la cui prosa si rivolge all’altro lato dell’Atlantico, quasi
a voler criticare l’ispanismo peninsulare, soprattutto a livello
linguistico. Meno fortuna ebbero, invece, le poesie e i saggi, le
cui traduzioni furono soprattutto testimoniali. Per quel che riguarda il tea-
tro, le opere più divulgate furono Divinas Palabras e Romance de Lobos.

Portada de Markis de
Bradomins Galanta Memoarer.
Varsonaten. Sommarsonaten.
Höstsonaten, Estocolmo,
Wahlström & Widstrand,
traducida por Reigin Fridholm
en 1927
Frontespizio di Markis de
Bradomins Galanta Memoarer.
Varsonaten. Sommarsonaten.
Höstsonaten, Stoccolma,
Wahlström & Widstrand,
tradotta da Reigin Fridholm nel
1927 

“Valle-Inclán
(Cuadros originales
de Juan Luis)”, Alma
Gallega, Montevideo,
julio de 1920 / luglio
1920

Páginas del cuento “Mi hermana
Antonia”, traducido al portugués en
la revista Ilustração, de Lisboa, en
1929, con ilustraciones de Stuart
Carvalhais
Pagine del racconto “Mi hermana
Antonia”, tradotto in portoghese
sulla rivista Ilustração, di Lisbona
nel 1929, con illustrazioni di Stuart
Carvalhais

Portadas de las primeras
ediciones de la Sonata de
Otoño (1902), Sonata de Estío
(1903), Sonata de Primavera
(1904) y Sonata de Invierno
(1905)
Frontespizi delle prime edizioni
di Sonata de Otoño (1902),
Sonata de Estío (1903), Sonata
de Primavera (1904) e Sonata
de Invierno (1905)

Primera página de cada una de las Sonatas en la traducción inglesa de
May Heywood Broun y Thomas Walsh: The Pleasant Memoirs of the Marquis
de Bradomin: Four Sonatas, Nueva York, Harcourt & Brace and Co., 1924
Prima pagina di ognuna delle Sonatas nella traduzione inglese di May
Heywood Broun e Thomas Walsh: The Pleasant Memoirs of the Marquis de
Bradomin: Four Sonatas, New York, Harcourt & Brace and Co., 1924

Primera página del cuento “Le roi
de la mascarade”, publicado en
Hispania, París, entre junio y
septiembre de 1922
Prima pagina del racconto “Le roi
de la mascarade”, pubblicato su
Hispania, Parigi, tra il giugno e il
settembre del 1922

Primera página
del cuento
“Rosarito”,
aparecido en
agosto de 1924,
en La Revue
Bleue, de París
Prima pagina
del racconto
“Rosarito”,
comparso in
agosto del
1924, su La
Revue Bleue, di
Parigi

Sueco / Svedese
Rumano / Rumeno

Portugués / Portoghese
Polaco / Polacco
Letón / Lettone

Italiano

Islandés / Islandese

Inglés / Inglese

Húngaro / Ungherese

Holándés / Olandese

Búlgaro / Bulgaro
Checo / Ceco

Francés / Francese

Gallego / Galiziano

Lenguas de las traducciones
de Valle-Inclán hasta 1936

Lingue delle traduzioni di
Valle-Inclán fino al 1936

Del celtismo al atlantismo II
Dal celtismo all’atlantismo II

eltismo y atlantismo son, así, carac-
terísticas diferenciales de la literatura de
Valle-Inclán que serán reconocidas en Es-
paña e internacionalmente antes de 1936.
La lectura comparada de estos conceptos
permite alinear su producción junto a la de
los portugueses Guerra Junqueiro y Pessoa,
los irlandeses Synge o Yeats, el estadouni-
dense Walt Whitman o la literatura iberoa-
mericana del realismo mágico, pero
también establecer vínculos internos con
los postulados de los intelectuales gallegos
de la Xeración Nós, responsables de la
construcción de la identidad nacional ga-
llega en los años 20.

eltismo e atlantismo sono, dunque, aspetti ca-
ratteristici della letteratura di Valle-Inclán che sa-
ranno riconosciuti sia in Spagna che a livello
internazionale, prima del 1936. La lettura comparata
di questi concetti consente di alli-
neare la produzione del Valle con
quella dei portoghesi Guerra Jun-
queiro e Pessoa, gli irlandesi Synge o
Yeats, l’americano Walt Whitman o la
letteratura iberoamericana del realis-
mo magico, oltre che stabilire legami
interni con le posizioni degli intellet-
tuali galiziani della Xeración Nós,
responsabili della costruzione dell’i-
dentità nazionale galiziana durante
gli anni ‘20.

El escritor irlandés John Millington
Synge
Lo scrittore irlandese John Millington
Synge

El poeta portugués Abílio Guerra Junqueiro
Il poeta portoghese Abílio Guerra Junqueiro

Notas del poeta portugués Fernando Pessoa (izquierda), para su “Manifesto sobre o
Atlântismo”, redactadas alrededor de 1913
Annotazioni del poeta portoghese Fernando Pessoa (sinistra), per il suo “Manifesto
sobre o Atlântismo”, redatte intorno al 1913

         
    

           
      
        
       
  
       
           
             
          
       

Juan Ramón Jiménez, “Ramón del Valle-Inclán (Castillo de quema)”, El Sol
(Madrid, 16 de enero / gennaio de 1936)

O ATLANTISMO 
Hegemonia Ibérica. 
A concepção atlântica da vida. 
O imperialismo espiritual. 
(…)
Expansão atlântica — Ibéria, Irlanda, Ultramar americano. 
(Esta concepção, presente já, por uma intuição nocturna, no alto
espírito atlântico do Walt Whitman.) Atlantismo da Raça. 
(Foi pelo Atlântico que fomos à procura da glória, à criação da
Civilização Maior. É pelo Atlântico, mas em alma e espiritualização,
que devemos ir em demanda da Civilização máxima!) 
Absorção artística. 
Misticismo. 
(…)
Repaganização — paganismo transcendental.

“Admirable estilización caricaturesca de
D. Ramón Mª del Valle-Inclán y
Montenegro, trazada por Álvaro
Cebreiro”, Galicia. Diario de Vigo, 18 de
noviembre de 1923
“Admirable estilización caricaturesca de
D. Ramón Mª del Valle-Inclán y
Montenegro, trazada por Álvaro
Cebreiro”, Galicia. Diario de Vigo, 18
novembre 1923
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Estados Unidos y Reino Unido
Estati Uniti e Regno Unito

o más habitual es que las traducciones de Valle-In-
clán aparezcan primero (o solo) en periódicos y revistas
–cuya filiación estética o intelectual era próxima a la del
autor gallego. Es el caso de su primer texto traducido del
que tenemos noticia: el cuento “Fear”, publicado en la re-
vista Trans-atlantic Tales, de Nueva York, en 1906. Era un
sistema para testar, por una parte, el interés del público
por los textos valleinclanianos; por otra, la seriedad de los
agentes y empresas editoriales o la competencia de los tra-
ductores, en los que Valle-Inclán consideraba esencial su
conocimiento del ser y paisaje gallegos.

 n genere le traduzioni di Valle-
-Inclán apparivano prima (o solo)
sui giornali e sulle riviste estetica-
mente o intellettualmente vicine
all’autore galiziano. Ed è questo il
caso del suo primo testo tradotto di
cui abbiamo notizia: il racconto
“Fear”, pubblicato sulla rivista
Trans-atlantic Tales, di New York,
nel 1906. Si trattava di un sistema
per verificare, da una parte, l’inte-
resse del pubblico per i testi di
Valle-Inclán e, dall’altra, la serietà
degli agenti e delle case editrici o
la competenza dei traduttori, la cui
conoscenza dell’essere e del pae-
saggio galiziano erano considerati da Valle-Inclán elementi essenziali.

Algunas de las principales revistas que publican a Valle-Inclán en el ámbito
anglosajón
Alcune delle principali riviste che pubblicano le opere di Valle-Inclán in
ambito anglosassone

Facsímile de una carta de Valle-Inclán
dirigida a Federico de Onís, profesor de
Literatura española de la Universidad
de Columbia y miembro de la Hispanic
Society of América. Escrita desde
Nueva York, el 19 de diciembre de
1921. Editada por R. Cardona en el
Anuario Valle-Inclán (2007)
Facsimile di una lettera di Valle-Inclán
indirizzata a Federico de Onís,
professore di Letteratura Spagnola
presso la Columbia University e membro
dell’Hispanic Society of America.
Scritta da New York, il 19 dicembre
1921. Pubblicata da R. Cardona
sull’Anuario Valle-Inclán (2007)

“Ramón Del Valle Inclan
From a caricature by
Bermudez Franco”, New
York Herald Tribune Books,
11 de mayo de 1930 / 11
maggio 1930

Portadas de dos de las antologías didácticas publicadas entre 1920 y 1931 en Londres y Nueva York, y que
recogen textos valleinclanianos traducidos
Frontespizi di due delle antologie didattiche pubblicate tra il 1920 e il 1931 a Londra e New York, e che
raccolgono testi tradotti di Valle-Inclán. 

Portada de The Tyrant. A Novel of Warm
Lands, Nueva York, Henry Holt & Co., 1929,
traducida por Margarita Pavitt
Frontespizio del The Tyrant. A Novel of
Warm Lands, New York, Henry Holt & Co.,
1929, tradotta da Margarita Pavitt

Páginas del cuento “At Midnight”, traducido por A. Irwin Shone y publicado en la revista Alhambra, de
Nueva York, en 1929
Pagine del racconto “At Midnight”, tradotto da A. Irwin Shone e pubblicato sulla rivista Alhambra, di New
York, nel 1929

Uno de los dibujos que acompaña al cuento “My
Sister Antonia”, en la revista World Fiction, en
agosto de 1922
Uno dei disegni che accompagnano il racconto
“My Sister Antonia”, sulla rivista World Fiction,
agosto 1922

Las obras más difundidas. Las dificultades de la traducción II
Le opere piú diffuse. Le difficoltà della traduzione II

demás de las complejas coordenadas histó-
rico-culturales de sus libros, los traductores de
Valle-Inclán se encuentran con la dificultad de su
perfeccionismo y virtuosismo lingüístico. Ora por el
habla dialectal, arcaica y musical de sus primeras
obras (condicionada por su origen gallego), ora por
lo que él incluso denomina el sermo hispanoame-
ricano construido en su novela más moderna, el
verbo valleinclaniano no siempre encuentra el mejor
acomodo en otras lenguas. Problemas añadidos
también para la lectura que hacen que, lejos de ser
un escritor comercial, de masas, fuera considerado
como un autor para élites.

ltre alle complesse coordinate storico-culturali dei suoi
libri, i traduttori di Valle-Inclán dovettero fare i conti con la dif-

ficoltà del suo perfezionismo e virtuosismo linguis-
tico. A volte per il gergo dialettale, arcaico e
musicale delle sue prime opere (condizionato dall’o-
rigine galiziana), altre per via di quello che lui stesso
definì il sermo hispanoamericano costruito nel suo
romanzo più moderno, la parola di Valle-Inclán non
sempre è riuscita a trovare la miglior espressione
nelle altre lingue.  Problemi, questi, che ne condizio-
narono anche la lettura al punto che, più che di uno
scrittore commerciale e di massa, venne considerato
un autore d’élite.

Cubierta de la edición francesa, publicada en 1927 por la Librairie
Stock, con traducción de Maurice E. Coindreau y Albert Glorget
Copertina dell’edizione francese, pubblicata nel 1927 da Librairie
Stock, con traduzione di Maurice E. Coindreau e Albert Glorget

Cubierta de la primera edición de Divinas Palabras, publicada en 1920
Copertina della prima edizione di Divinas Palabras, pubblicata nel 1920

Fotografía de Valle-Inclán,
tomada en París por René
Dazy
Fotografia di Valle-Inclán,
scattata a Parigi da René
Dazy

Los dos únicos poemas de Valle-Inclán que fueron traducidos en vida del autor,
aparecidos en las páginas de la Revue Sud-Américaine (París, abril de 1914)
I due unici poemi di Valle-Inclán tradotti quando l’autore era ancora in vita,
riportati sulle pagine di Revue Sud-Américaine (Parigi, aprile 1914)

Inicio de la primera escena de “La geste des loups. Comédie
barbare en trois journées”, aparecida en el Mercure de France
entre marzo y abril de 1914
Incipit della prima scena di “La geste des loups. Comédie
barbare en trois journées”, apparsa sul Mercure de France tra il
marzo e l’aprile del 1914

Cubierta de la primera edición española de Romance de Lobos.
Comedia bárbara en cinco jornadas (Madrid, Gregorio Pueyo,
1908)
Copertina della prima edizione spagnola di Romance de Lobos.
Comedia bárbara en cinco jornadas (Madrid, Gregorio Pueyo,
1908)
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Europa del Este
Europa dell’Est

n Rumanía, Bulgaria, Hungría o la Repú-
blica Checa, Valle-Inclán fue conocido gracias al
esfuerzo de diversos hispanistas que se ocupan
de traducirlo como uno de los clásicos del siglo
XX, cuyas obras son equiparables a las de Cer-
vantes, Calderón o Quevedo. Pero fue la Unión
Soviética el lugar donde más simpatías despertó,
por su compromiso con el proceso revolucionario,
antimonárquico y prorrepublicano en España ya
en los años 30, y por su participación en diversas
causas internacionales en defensa de los inte-
lectuales y escritores.

n Romania, Bulgaria, Ungheria
o Repubblica Ceca, Valle-Inclán fu
conosciuto grazie allo sforzo di vari
ispanisti che si preoccuparono di
tradurlo come uno dei classici del
XX secolo, le cui opere furono para-
gonate a quelle di Cervantes,
Calderón o Quevedo. Ma fu sicura-
mente l’Unione Sovietica il luogo in
cui Valle-Inclán suscitò maggiori
simpatie, per via del suo impegno
con il processo rivoluzionario, anti-
monarchico e a favore della repub-

blica nella Spagna degli anni ’30, oltre che per la sua
partecipazione in diverse cause internazionali in difesa degli
intellettuali e degli scrittori.  

Revistas de Rumanía,
Hungría y la República
Checa que reprodujeron
traducciones de Valle-
-Inclán
Riviste della Romania,
Ungheria e Repubblica
Ceca che riportarono le
traduzioni di Valle-Inclán

Noticia aparecida en El Sol, Madrid
Notizia riportata da El Sol, Madrid, 10 maggio 1932

Carta manuscrita de Valle-Inclán a Antonín Pikhart, del
3 de mayo de 1907. Original depositado en el Archivo
Antonín Pikhart, Památník Národního Písemnictví
(Archivo del Museo Nacional de Literatura), Praga.
Editada por J. Serrano en 2012
Lettera manoscritta di Valle-Inclán a Antonín Pikhart,
datata 3 maggio 1907. Originale depositato presso
l’Archivio Antonín Pikhart, Památník Národního
Písemnictví (Archivio del Museo Nazionale di
Letteratura), Praga. Pubblicata da J. Serrano nel 2012

Portada de Tirano Banderas,
publicado en 1931 por la editorial
Gosizdkhuditt (Moscú-Leningrado).
Con introducción de Fedor Kelyin 
Frontespizio di Tirano Banderas,
pubblicato nel 1931 dalla casa
editrice Gosizdkhuditt (Moscova-
-Leningrado). Con introduzione a cura
di Fedor Kelyin

Caricatura anónima,
publicada en Faro de Vigo,
28 de julio de 1935
Caricatura anonima,
pubblicata sul Faro de
Vigo, 28 luglio 1935

Artículo necrológico publicado en
agosto de 1936 en la edición
inglesa de la revista
Internatsionálnaia Literatura, por su
director, Fedor Kelyin: hispanista de
prestigio, traductor, cargo ejecutivo
de la Unión Internacional de
Escritores Revolucionarios y amigo
cercano de Valle-Inclán
Necrologio pubblicato ad agosto del
1936 sull’edizione inglese della
rivista Internatsionálnaia Literatura,
dal suo direttore, Fedor Kelyin:
ispanista rinomato, traduttore,
dirigente dell’Unione Internazionale
di Scrittori Rivoluzionari e buon
amico di Valle-Inclán

Fotografía del checo Antonín Pikhart,
uno de los primeros traductores de
Ramón del Valle-Inclán
Fotografia del ceco Antonín Pikhart,
uno dei primi traduttori di Ramón del
Valle-Inclán

Francia-Portugal-Italia
Francia-Portogallo-Italia

Cabeceras de diversos periódicos europeos donde aparecen
publicados textos valleinclanianos. Entre todas destaca
especialmente La Revue de France, uno de los más
importantes periódicos literarios franceses, dirigido por
Marcel Prévost y Joséph Bédier, miembros de la Académie
Française. En ella aparecieron Flor de Santidad y las Sonatas,
traducidas por Albert Glorget y después publicadas también
en libro por la editorial de la revista: Éditions de France
Testate di alcuni giornali europei che pubblicarono i testi di
Valle-Inclán. In primo piano troviamo La Revue de France, una
delle più importanti riviste letterarie francesi, diretta da
Marcel Prévost e Joséph Bédier, membri dell’Académie
Française. Al suo interno si pubblicarono Flor de Santidad e
le Sonatas, tradotte da Albert Glorget e in seguito pubblicate
anche in un libro dalla casa editrice della rivista: Éditions de
France

Páginas de “A Cabeça do Batista”, publicado en Civilização. Grande Magazine Mensal, en diciembre de 1928
Pagine di “A Cabeça do Batista”, pubblicato su Civilização. Grande Magazine Mensal, nel dicembre del 1928

Portada de La novella dei lupi: Commedia barbara in
tre giornati (Milán, 1923)
Frontespizio di La novella dei lupi: Commedia barbara
in tre giornate (Milano, 1923)

Maurice Coindreau, traductor de Divinas
Palabras (La Revue Nouvelle, 1925 y Librairie
Stock, 1927). También tradujo a Hemingway,
Faulkner o Capote. Fue catedrático de la
Universidad de Princeton, hasta su muerte en
1991 (Fotografía reproducida en el Princeton
Weekly Bulletin, abril 1991)
Maurice Coindreau, traduttore di Divinas
Palabras (La Revue Nouvelle, 1925 e Librairie
Stock, 1927). Ha tradotto anche Hemingway,
Faulkner o Capote. È stato professore ordinario
presso l’Università di Princeton fino alla sua
morte, nel 1991 (Fotografia riportata su
Princeton Weekly Bulletin, aprile 1991)

Jacques Chaumié, político y diplomático
francés, responsable de la mayor parte de
las traducciones de Valle-Inclán al francés
(Le Temps, Mercure de France, Revue
Sud-Américaine, Journal des Débats).
Amigo cercano del escritor, fue uno de sus
cicerones durante la visita de Valle-Inclán
a Francia en 1916
Jacques Chaumié, politico e diplomatico
francese, autore della maggior parte delle
traduzioni di Valle-Inclán in francese (Le
Temps, Mercure de France, Revue Sud-
-Américaine, Journal des Débats). Amico
intimo dello scrittore, fu uno dei suoi
ciceroni durante la visita di Valle-Inclán in
Francia nel 1916

Ferreira de Castro, escritor y
periodista portugués, gran
representante de la literatura social
del siglo XX en Portugal. Fue uno de
los máximos difusores de la literatura
valleinclaniana en las revistas de las
que fue director (Ilustração y O Diabo)
y colaborador (Civilização), a finales
de los años 20
Ferreira de Castro, scrittore e
giornalista portoghese, grande
esponente della letteratura sociale del
XX secolo in Portogallo. Fu uno dei
maggiori diffusori della letteratura di
Valle-Inclán nelle riviste di cui fu
direttore (Ilustração e O Diabo) e
collaboratore (Civilização), sul finire
degli anni ‘20

Alessandro de Stefani, periodista y comediógrafo,
fue colaborador de la compañía dramática de
Pirandello y ejerció como traductor de las grandes
obras del teatro europeo, entre las que cuenta
Romance de Lobos, de Valle-Inclán, para la
colección I Maestri di Teatri
Alessandro de Stefani, giornalista e commediografo
fu collaboratore della compagnia drammatica di
Pirandello e traduttore delle grandi opere del teatro
europeo, tra le quali Romance de Lobos, di Valle-
-Inclán, per la collezione I Maestri di Teatri

iplomáticos, académicos, periodistas y escritores
son los primeros responsables de la difusión de su fi-
gura y obra en otros espacios literarios, como gestores
de sus derechos o como traductores. A menudo, se tra-
taba de figuras de relieve que Valle-Inclán conoció en
Madrid o en sus viajes, y que le facilitan el contacto con
la prensa y con el mundo editorial extranjero. Destaca,
entre todos, Francia, donde estableció estrechos víncu-
los como intelectual comprometido con la causa aliada
durante la I Guerra Mundial, cuando incluso visitó el
frente de guerra franco-alemán en 1916.

iplomatici, accademici, giornalisti e scrittori furono i primi res-
ponsabili della diffusione della sua figura e della sua opera presso
altri spazi letterari, sia come gestori dei suoi diritti che come traduttori.
Spesso si trattava di importanti figure che Valle-Inclán conobbe a Ma-
drid o durante i suoi viaggi e che agevolarono il contatto con i giornali,
le riviste o il mondo editoriale straniero. Spicca soprattutto la Francia,
dove Valle-Inclán stabilì forti legami in qualità di intellettuale im-
pegnato con la causa alleata durante la I Guerra Mondiale, quando
addirittura visitò il fronte franco-tedesco nel 1916.

Zas, “D. Ramón María del
Valle Inclán”, Faro de Vigo,
17 de marzo de 1925 / 17
marzo 1925
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La literatura española en el mundo hasta 1936: los otros nombres II
La letteratura espagnola nel mondo fino 1936: gli altre nomi II

ención aparte merece Miguel de Una-
muno: fue uno de los escasos autores españo-
les de la época traducidos al alemán, sobre
todo gracias a Der Sozialistische Akademiker
–revista en la que publicó cinco artículos entre
1895 y 1897– y, en los años 20, a la editorial
Meyer & Jessen, en la cual aparecieron varios
de sus ensayos, novelas y relatos. Asimismo,
su obra fue ampliamente difundida en Italia,
donde, además de editarse gran parte de sus
libros, fue colaborador, ya desde 1907, de di-
versos periódicos y revistas –sobre todo lite-
rarias y filosóficas, como Il Leonardo o Il
Rinnovamento.

na menzione a parte merita Miguel de Unamuno: fu
uno dei pochi autori spagnoli dell’epoca ad essere stato
tradotto in tedesco, soprattutto grazie a Der Sozialistische
Akademiker, una rivista in cui pubblicò cinque articoli tra
il 1895 e il 1897 e, negli anni 20, alla casa editrice Meyer
& Jessen, in cui fecero la loro
comparsa alcuni dei suoi saggi,
romanzi e racconti. Inoltre, la
sua opera ebbe un’ampia diffu-
sione in Italia, dove si stampa-
rono gran parte dei suoi libri e
dove fu collaboratore, già dal
1907, di vari giornali e riviste,
soprattutto letterarie e filosofi-
che, come Il Leonardo o Il Rinno-
vamento.

Revista en la que Unamuno colabora
entre 1895 y 1897 con diferentes
artículos publicados en alemán
Rivista in cui Unamuno collaborò tra il
1895 e il 1897 con diversi articoli
pubblicati in tedesco

Revistas en las que aparecen publicados los primeros artículos de Unamuno en Italia en 1907
Riviste su cui si pubblicarono i primi articoli di Unamuno in Italia nel 1907

Dos de las obras unamunianas
traducidas por Otto Buek (Niebla
–Nebel, 1926– y Paz en la guerra
–Frieden im Krieg, 1929–) para la
editorial Meyer & Jessen, que tenía los
derechos exclusivos de edición del
escritor vasco en alemán
Due delle opere di Unamuno tradotte da
Otto Buek (Niebla –Nebel, 1926– e Paz
en la guerra –Frieden im Krieg, 1929)
per la casa editrice Meyer & Jessen,
che aveva i diritti esclusivi di edizione
dello scrittore basco in tedesco 

Miguel de Unamuno,
por Luis Bagaría
Miguel de Unamuno,
a cura di Luis Bagaría

Cubiertas de distintas obras de Unamuno
publicadas en italiano con anterioridad a
1936
Copertine di varie opere di Unamuno
pubblicate in italiano, prima del 1936

La literatura española en el mundo hasta 1936: los otros nombres I
La letteratura spagnola nel mondo fino al 1936: gli altri nomi I

o se puede negar, de todas formas, que Valle-
-Inclán fue considerado una rara avis entre los es-
critores españoles del momento. Muy especialmente,
si se compara con el autor más mediático del mo-
mento: Vicente Blasco Ibáñez, cuyas obras disfru-
taron de gran éxito internacional de público y crítica
(en checo, francés y, sobre todo, inglés), e incluso
fueron llevadas al cine. Otros, como Baroja o los Ma-
chado, tienen una difusión semejante a la de Valle-
Inclán. Los más jóvenes (Juan Ramón Jiménez, Lorca
o Alberti) experimentarán mayor éxito, pero solo con
posterioridad a 1936 y debido, sobre todo, a los vín-
culos que se establecen con el exilio republicano
después de la Guerra Civil española.

on si può negare, ad ogni modo, che Valle-Inclán fu consi-
derato una rara avis tra gli scrittori spagnoli del momento, so-
prattutto se paragonato all’autore più mediatico dell’epoca:
Vicente Blasco Ibáñez, le cui opere ebbero un grande successo
internazionale di pubblico e critica (in ceco, francese e, soprat-
tutto, inglese) e addirittura furono portate sugli schermi cinema-
tografici. Altri, come Baroja o i fratelli Machado, ebbero una
diffusione simile a quella di Valle-Inclán. I più giovani (Juan
Ramón Jiménez, Lorca o Alberti) avrebbero sperimentato un suc-
cesso maggiore solo dopo il 1936, soprattutto per via dei legami
che si stabilirono con l’esilio repubblicano dopo la Guerra Civile
spagnola. 

Caricatura anónima publicada en
The New York Times, 1 de enero de
1922, con el siguiente texto: “Don
Ramón at a table in front of the Café
Regina”
Caricatura anonima pubblicata sul
The New York Times, 1 gennaio
1922, con il seguente testo: “Don
Ramón at a table in front of the Café
Regina”

Traducciones al
inglés de La Busca
(1904) y Mala
Hierba (1904), de
Pío Baroja,
publicadas por
Alfred A. Knopf
Traduzioni in
inglese di La Busca
(1904) e Mala
Hierba (1904), di
Pío Baroja,
pubblicate da
Alfred A. Knopf

Comentarios recogidos en la prensa que
acompañan a la traducción inglesa de Los
Cuatro Jinetes del Apocalipsis, de Vicente
Blasco Ibáñez, publicada por Dutton and
Company en 1918, y que en febrero de 1919
contaba ya con setenta y cinco reimpresiones
Commenti riportati sui giornali che
accompagnarono la traduzione inglese di Los
Cuatro Jinetes del Apocalipsis, di Vicente
Blasco Ibáñez, pubblicata da Dutton and
Company nel 1918 e che a febbraio del 1919
annoverava già settantacinque ristampe

Datos extraídos de Robert S. Rudder, The Literature of Spain in English Translation. A Bibliography, Nueva York, Frederick Ungar, 1975
Dati estrapolati da Robert S. Rudder, The Literature of Spain in English Translation. A Bibliography, New York, Frederick Ungar, 1975

Carteles de dos de las versiones cinematográficas de la
obra Sangre y arena, de Vicente Blasco Ibáñez, realizadas
por la Paramount Pictures (1922) y la 20th Century Fox
(1941)
Locandine di due delle versioni cinematografiche dell’opera
Sangre y arena, di Vicente Blasco Ibáñez, prodotte dalla
Paramount Pictures (1922) e la 20th Century Fox (1941)

Retrato de Vicente Blasco Ibáñez, realizado por el pintor Daniel
Vázquez Díaz ca. 1913. Original en el Museo Reina Sofía, de Madrid
Ritratto di Vicente Blasco Ibáñez, ad opera del pittore Daniel Vázquez
Díaz, 1913 circa. Originale presso il Museo Reina Sofía, di Madrid

Ramón del Valle-Inclán

Miguel de Unamuno

Manuel Machado

Antonio Machado

Juan Ramón Jiménez

Vicente Blasco Ibáñez

Hermanos / Fratelli
Álvarez Quintero

Pío Baroja

Jacinto Benavente

5% 9%

7%

11%

6%1%

53%

5%

3%

Traducciones al inglés de autores españoles hasta 1936
Traduzioni in inglese di autori espagnoli fino 1936



30 31

Las lenguas y los pueblos: reflexiones del escritor
Le lingue e i popoli: riflessioni dello scrittore

“VALLE INCLÁN Por CEBREIRO”, El Pueblo Gallego, Vigo, 1 de junio de 1924 / 1 giugno 1924

Portada de la obra La Lámpara
Maravillosa. Ejercicios
espirituales, tratado estético
gnóstico-filosófico publicado por
el escritor en 1916: un libro
fundamental para entender su
concepto de arte, lenguaje e
identidad
Frontespizio dell’opera La Lámpara
Maravillosa. Ejercicios
espirituales, trattato estetico
gnostico-filosofico pubblicato dallo
scrittore nel 1916: un libro
fondamentale per capire il suo
concetto dell’arte, della lingua e
dell’identità 

Fragmentos del capítulo “El Milagro Musical”, de La
Lámpara Maravillosa (Madrid, SGEL, Imp. Helénica, 1916)
Frammento del capitolo “El Milagro Musical”, di La
Lámpara Maravillosa (Madrid, SGEL, Imp. Helénica, 1916)

a conexión de Valle-Inclán con los grandes movimientos li-
terarios internacionales se establece también por su concepción
estética y política de la idea de lengua (verbo). Frente al castellano
castizo cultivado por algunos de sus contemporáneos españoles,
el escritor gallego dedicó gran parte de su trayectoria al desarrollo
de un nuevo idioma, no solo literario, que diese acogida a las di-
cotomías del mundo moderno: una herramienta para superar las
fronteras cronológicas, geográficas e históricas, y expresar la sín-
tesis espiritual, mística y artística de los pueblos que conforman
su imaginario identitario.

l collegamento tra Valle-Inclán e i grandi movimenti letterari internazionali si
deve anche alla sua concezione estetica e politica dell’idea di lingua (parola). Ris-
petto al castigliano puro e coltivato da alcuni dei suoi contemporanei spagnoli, lo
scrittore galiziano dedicò gran parte della sua carriera allo sviluppo di una nuova
lingua, non solo letteraria, ma in grado di accogliere, al suo interno, le dicotomie
del mondo moderno: uno strumento per superare le frontiere cronologiche, geo-
grafiche e storiche ed esprimere la sintesi spirituale, mistica e artistica dei popoli
che formarono il suo immaginario identitario.

Reconocimiento internacional de Valle-Inclán: mercado vs. pares
Riconoscimento internazionale di Valle-Inclán: mercato contro pari

alle-Inclán siempre se resistió a renunciar a sus prin-
cipios ideológicos y estéticos, y esto determinó también en
buena medida su imagen en el extranjero. Escogía personas
de su máxima confianza como sus representantes en otros
países, decidía la selección de textos o traductores y ges-
tionaba –él mismo– las negociaciones económicas con re-
vistas y editoriales (todo un mundo por estudiar). Sus
exigentes criterios chocaron muchas veces con las dinámi-
cas del mercado editorial internacional. A pesar de eso, ob-
tuvo el reconocimiento de sus pares como uno de los
grandes literatos españoles del momento, con una perso-
nalidad distintiva en gran parte debida a su origen gallego,
que él incluso reivindicó en otras latitudes.

alle-Inclán è sempre stato restio a rinunciare ai propri
principi ideologici ed estetici e quest’aspetto ha contribuito in
buona misura alla sua immagine all’estero. Sceglieva persone
fidate che lo rappresentassero in altri paesi, decideva la selezione
dei testi o dei traduttori e gestiva, lui stesso, gli accordi econo-
mici con le riviste e le case editrici (un universo ancora da stu-
diare). Tuttavia, i suoi criteri estremamente esigenti si
scontrarono spesso con le dinamiche del mercato editoriale in-
ternazionale. Ciononostante, Valle-Inclán ottenne il riconosci-
mento da parte dei suoi pari come uno dei più grandi letterati
spagnoli del momento, con una personalità unica, dovuta in gran
parte alle sue origini galiziane da lui rivendicate anche in altre
latitudini. 

Caricatura de Xaime Prada, publicada en Vida Gallega en 1926
Caricatura di Xaime Prada, pubblicata su Vida Gallega nel 1926

Valle-Inclán, acompañado de la periodista y escritora Esperanza Velázquez Bringas en
México, en 1921. Fotografía reproducida en el libro Pensadores y artistas (México,
Cultura, 1922: 2), de la autora mexicana
Valle-Inclán, accompagnato dalla giornalista e scrittrice Esperanza Velázquez Bringas
in Messico, nel 1921. Fotografia riportata sul libro Pensadores y artistas (Messico,
Cultura, 1922: 2), dell’autrice messicana

Fragmento de la introducción a La novella dei lupi: Commedia
barbara in tre giornati (Milán, 1923)
Frammento dell’introduzione a La novella dei lupi: Commedia
barbara in tre giornate (Milano, 1923)

Palabras de Valle-Inclán, extraídas de la entrevista con la poetisa y periodista Marian Storm en el New
York Evening Post, en diciembre de 1921
Parole di Valle-Inclán, estratte dall’intervista con la poetessa e giornalista Marian Storm sul New York
Evening Post, nel dicembre del 1921

Fragmento con que la Revue de France presenta la traducción de Flor de
Santidad. Historia milenaria, realizada por Albert Glorget, y publicada en
noviembre y diciembre de 1922
Frammento con cui la Revue de France presenta la traduzione di Flor de
Santidad. Historia milenaria, realizzata da Albert Glorget, e pubblicata nel
novembre e dicembre del 1922

Introducción de Julian G. Gorkin a “The Golden Rose”,
fragmento de La Corte de los Milagros, publicado en la
antología Great Spanish Short Stories (Boston Houghton,
Mifflin, 1932)
Introduzione di Julian G. Gorkin a “The Golden Rose”,
frammento di La Corte de los Milagros, pubblicato
sull’antologia Great Spanish Short Stories (Boston
Houghton, Mifflin, 1932)

Fragmento de un artículo de Carlo Boselli
aparecido en I libri del giorno: Rassegna
mensile internazionale, en octubre de 1924
Frammento di un articolo di Carlo Boselli
comparso su I libri del giorno: Rassegna
mensile internazionale, ottobre 1924

Preámbulo que acompaña el cuento “My Sister Antonia”, en World Fiction, agosto de 1922
Preambolo che accompagna il testo “My Sister Antonia”, su World Fiction, agosto 1922

“You must know,” said Don Ramón, “that Spanish
Galicia, where I was born, is pure Celtic, quite as
much as Ireland. Many of the place names are Irish:
my own means simply “of the Valley Clan”.  [...]
There are the same superstitions, the same awe and
reverence for natural forces. All through my child-
hood the servants told me Celtic stories –“Tristan
and Isolde” was one. The Galician character has all
the Irish traits. The land abounds in Druid monu-
ments.

It is the most populous part of the world, but
there are few large cities. All the homes are what you
would call country homes. Mine was and still is the
old memorial tower of my family in the township of
Santa Maria la Antigua del Caramiñal, from which
I may look out toward Finisterre, the End of the
World. There I write.

I know one anecdote which illustrates better than
any other the character of my people. It is a story of
Mamet Casanova, now a famous bandit. He began
his career by stealing the brilliant and beautiful gar-
ments of a buried hidalgo, and then –here is the Irish
touch– he was so delighted with his appearance in
this attire that he could not resist going to call on the
bereaved family thus dressed. He is the author of
many of the popular ballads, romances, sung by the
blind beggars in Spain.”
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